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mere inter bonm ef maken ; quis enim poterit ju-
dicare populum istum, populim fu e waul-
fuom? Et Absalon regnum ambiens, 2 Heg. 45,
dicchal : Quis nie constituat judicom super terram,
e ud me veniant omnes qui kabent negatium , et
justé judicem? Neque dubium est omnia, que
judieibus his competebant munia, et multd
etiam amplioraregibus i flomind
& pressé loquamur de judicibus, prout hoe
libro sumuntar, dico secernendos esse reges i
judicibus, utpote sub quibus alia reipublice
forma fuerit.

Quieres quintd, an eliam in judicum numero
recensendi sint Moyses et Josue ? — Ita volunt
aliqui, qui Othonielem Llertinm judicem fa-
eiunt. Accedit quod cim illi non fuerint reges,
videantur in judicum numero reponendi, et
quamyis Philo Moysem regem vocel, multisque
conetur ostendere ipsum regem fuisse in libris
de Vitd Moysis, attamen nimis amplé cum Ari-
stotele regis nomen sumpsit, ut possit compre-
hendere omnem prineipem monarchicum ,
etiam eum qui ex legum normd ita subditos
regat, ut nihil arbitrio suo faciat, cujusmodi
fuit Moyses. Adde quod id ex mente Scriplure
videatur, qua Moysem et Josue in jodicibus
videatur comprehendere; nam lsaiz 1, 26,
dicit -propheta : Et restituam judices fuos, ut
fuerunt priis. Ubi Hieronymus ait nomine judi-
cum intelligi Moysem, Josue, et alios sen judi-
ces, seu reges pios, qui antecesserant. Dico
1amen hos melius 3 judicum numero secerni,
et Isaiam laté nomen judicis sumere, ut quem-
libet principem monarchicum compleclatur,
Possent quidem et hi in judicum numero cen-
seri polilis quim regum; lamen sive quia pra-
foerunt populo adhue yago, et neediim eertas
sedes habenti, sive quia his ampliora quim
caleris judicibus munia et dignitatum tituli
conveniebant (nam Moyses non tantim in po-
litieis et eivilibus populo prefuit, sed eliam
inspiritualibus ; neque tanthm civilis prineeps,
sed etiam sacerdos et legislator fuit; Josue
preeter principatum hoe habuit, quid populum
in terram promissam introduserit, illustribus
victoriis eamdem pepererit, distribuerit), rectiis
Li & judieum numera, quod maxima bonorum
auetorum pars facit, seponaniur.

Quéeres sextd : Fuerintne hi judices omnes
sancti? De Abimelecho tyranno et homine im-
pio non est hiee questio, sed de exteris Dei
vel popnli liberd electione factis judieibus, —
Respondeo satis verisimile esse eos omnes
egse sanctos, et in celo beatos, tum quod Li

A Deo suscitali dicantur, ut populum defende-
vent el gubernarent : Dens autem, quos ad
aliguod munos eligit, solet gratiis et donis ad
id necessariis instruere; neque res parva erat
oppressum populum libertali restituere, tyran-
nos opprimere, populum judicare, et in Dei
culty retinere ; tum quéd populi salvatores, ut
passim hoc libro appellantur, extiterint, quiin
re Christi Salvatoris typum gesserunt; tum
qudd hos judices, eorumque lidem magnoperé
commendet Apostolus ad Hebra:os 11 : Deficiet
me tempus, inquit, enarrantem de Gedeon, Da-
rac, Samson, Jephte, David, Samuel, et prophetis,
qui per fidem vicerunt regna, operati sunt justi=
timn, adepti sunt repromissiones, obluraverunt
ora leonum, extinzerunt impetum ignis, effugerunt
aeiem gladii, convaluerunt de infirmitate, fortes
facei sunt in bello, casira verferunt exterorum.
Et quanquim Apostolus ibi non omnes judices
nominet, salis tamen perspicaum est eun stu-
dio id fecisse, non quod non idem de ceteris
dici posset, sed quad sub his etiam celeros, qui
in pari causd erant, intelligi vellet, et pauculos
duntaxat, exempli gratid, ut dicitur, assumere
vellet, ne in exemplis afferendis nimius esset.
Adde satis ostendere sibi non fuisse cure, quos
ex iis in medium adduceret, eim eos eo ording,
quo principatum obtinuerunt, non recenseat,
sed maxime obvios, et eo ordine, quo se ejus
memori@ ingesserunt, Accedit ad hec Eccle-
siasticus, qui neminem excipil, omnes compre-
hendit cap, 46 : Bt judices, inquit, singuli suo
WOMIRE , qUOTHM ROW est corruplum cor; qui non
aversi sunt & Domino, ul sit memoria eorim
benedictione, ef ossa eorum pullulent de loco smo,
&f nemen eorum permaneat in @lermin, pernia-
nens ad filios illorum sanclorwm virorum gloria,
Ecce quomodd judices non aliqui , sed singuli
suo nomine, sen nominatim laudandi, et cum
debitis encomiis commemorandi sint, utpote
quorum mon est corruplum cor per idolola-
triam scilicel, neque aversi sunt & Domino, ab
ipsius, videlicet, cultu et voluntate recedentes:
quorum ob id memoriam vult esse in henedi-
clione 2pud Deum et homines, et eorum 0833
pullulare de locis suis, hoc est, reflorere et re-
surgere utsanctos decet ad beatam immortali-
latem, el nomen ac gloriam recté faclorum
ipsorum permanere in ®ternum, et manare ad
posteros. Neque his obstat qudd horum non-
nulli reeté factorum gloriam quibusdam pec-
calis obscurdrint, siquidem hi feré illustriores
fuerunt,et hos maximé nominat Paulus, et de
singulis dicendom infra.
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CAPUT PRIMUM.

4. Post mortem Josue consuluerant
filii Israel Dominum dicentes i Quis
ascendel ante nos contra Chananzum, et
erit dux belli?

2. Dixitque Dominus : Judas ascen-
det ; ecce tradidi terram in manus ejus.

3. Et ait Judas Simeoni fratri suo :
Ascende mecum in sorlem meam, et pu-
gna contra Chananzum, ut et ego per-
gam in sortem tuam. Et abiit cum eo
Simeon.

&. Ascenditque Judas, et tradidit Do-
minus Chananzeum ac Pherezeeum in
mAnus eorum; et percusserunt in Dezee
decem millia virorum.

5. Inveneruntque Adonibezec in Be-
zec, el pugnaverunt contra eum, ac per-
cusserunt Chananzum et Pherezeeum,

6. Fugit autem Adonibezec; quem
persecuti comprehenderunt , cwesis sum-
mitatibus manuum ejus ac pedum.

7. Dixitque Adonibezec: Septuaginta
reges, amputatis manuum a¢ pedum
summitatibus, eolligebant sub menshmed
ciborum reliquias ; sicut feci, ita reddidit
mihi Devs. Adduxeruntque eum in Jeru-
salem, et ibi mortuus est.

8. Oppugnantes ergo filii Juda Jeru-
salem , cepernnt eam et percusserunt in
ore gladii, tradentes cunctam incendio
civitatem.

9. Et postea descendentes pugeave-
runt contra Chanangeum, qui habitabat
in montanis, et ad meridiem, et in cam-
pestribus.

10. Pergensque Judas contra Chana-
n@um qui habitabat in Hebron (cujus

nomen fuit antiquitis Cariath-Arbe),
percussit Sesai et Ahiman et Tholmai.

11, Atque inde profectus abiit ad ha-
bitatores Dabir , cujus nomen vetus erat
Cariath-Sepher , id est Civitas-Littera-
rum.

12. Dixitque Caleh : Qui percusserit

CHAPITRE I,

1. Apres la mort de Josud, lesenfants d'Is-
ragl §'élant wultiplids , et se frouvant en état
de rempliv le pays que Diew leur avait donnd,
consultérent le Seigneur et lui dirent : Qui
marchera & notre téte pour combatire les Cha-
nandens et qui sera notre chel’ pour conti-
nuer la guerre conlre ces peuples anathématisds?

2. Le Seigneur répondit : Ce sera Juda qui
marchera devant vous; je Iui ailivré le pays en-
nemi.

3. Alors Juda dit & Siméon son frére: Ve-
nez m'aider & me rendre maitre de la part
qui m'est échue au sort et i combaitre les
Chananéens, et ensuile j'irai vous aider 2
eonquérir ce qui vous est échu. Siméon alla
done avec Juda.

4. Et Juda ayant marché contre les ennemis,
le Seigneur livra entre les mains des Hébreux
les Chananéens et les Phérézéens, et ils en
taillérent dix mille en piéces i Bézec.

5. 1ls trouvérent ensuite & Bézec Adonibé-
280, qui dtait un des plus puissants rois du pays;
ils le combattirent, et défirent les Chananéens
et les Phérézéens qui composaient son armée.

6. Adonibézec ayant pris la fuite, ils le
poursuivirent, le prirent, et lui coupérent les
extrémilés des mains et des pieds.

7. Alors Adonibézec dit : Jai [ait couper
Textrémité des mains ef des pieds i soixante-
dix rois qui mangeaient sous ma table les res-
tes de ¢e qu'on me servait : Dien m'a traité
comme j'ai traité les autres. Ensuite ils 'em-
menérent & Jérusalem, oit il mournt.

8. Or, les enfants de Juda nyant mis le siége
devant Jérusalem, la prirent, taillérent en
piéces tont ce qu'ils y trouvérent, et mirent
le fen dans toute (e portie de la ville qui leur
dtait dehue en partage.

0, Ils descendirent ensuite pour combatire
les Chananéens gui étaient restés dans le pays

{ des montagnes, vers le midi, et dans la

plaine,

10. Et Juda, ayant marché contre les Cha-
nanéens qui habitaient 4 Hébron (dont le
nom ¢tait autrefois Cariath-Arbe), defit Sesar,
Abiman et Tholmai, gui y commandaient, et 4
établit Caleb, & qui cette ville avait été donnee
en partage.

11. Etant parti de I3, il marcha contre les
hahitants de Dabir, qui s'appelait autrefois Ga-
riath-Sépher, ¢est-i-dire la Yille-des-Lettres,

12." Alors Caleb dit ; Je donperai ma fille
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Cariath-Sepher el vastaverit cam , dabd
i Axam filiam meam uxorem.

13. Cimque cepisset eam Othoniel
filius Cenez, frater Caleb minor, dedit
i Axam fliam suam conjugem.

14. Quam pergentem in ilinere mo-
nuit vir sums ut peteret & patre suo
agrum, Quie clim suspirdssel sedens in
asina, dixit ei CaleD : Quid habes?

15. At illa respondit : Da mihi bene-
dictionem ; quia terram arentem dedisti.
mihi, da et irriguam aquis. Dedit ergo
ei Caleb irrignum superius et irrignum
inferius.

16. Filii autem Cinzi, cognati Moysi,
ascenderunt de ecivitate Palmarum com
filiis Juda in desertum sortis ejus, quod

- est ad meridiem Arad, et habitaverunt
cum eo.

17. Abiit autem Judas cum Simeone
fratre suo, et percusserunt simul Chana-
nzeum qui habitabat in Sephaat, et inter-
fecerunt enm. Vocalumque est nomen
urhis Horma, id cst, Anathema,

18. Cepitque Judas Gazam cum fini-
bus suis, et Ascalonem alque Accaron
cuim Lerminis suis.

19. Fuitque Dominis cum Juda, et
montana possedit; nec potuit delere lia-
bitatores vallis, quia [alcatis curribus
abundabant.

20. Dederantque Caleb Hebron , sicut
dixerat Moyses, qui delevit ex ef tres
[ilios Enac.

21, Jebuseam autem habitatorem Je-
rugalem non deleverant filii Benjamin ;
habitavitque Jelmseeus cum filiie Benja-

min in Jerusalem usque in presentem |

diem,

22. Domus quoque Joseph ascendit in
Bethel, fuitque Dominus cum eis.

23, Nam ciim cbsiderent urbem, quee
prits Luza vocabatur ,

24, Viderunt hominem egredientemde |
civitate, diseruntque ad eam : Osteade .

Asa pour femme & celul qui jirendra et rui-
nera Cariath- Sépher.

13. Et Othoniel, fils de Cénez et frére puing
da Caleb, Payant prise, il lui donna puw
fomme sa fille Axa.

14, EL lorsque Axa étail en €hemin avee
()ihoniel son mari, eelui-ci Pavertit de dviban-
der un champ A son pére. Axa done clan
montée sur un dne, CoMmeEnga & soupirer, €1
Caleb lui dit : Qu'avez-vous?

15, Ell¢ lui répondic : Donnez-moi votre
hénédiction, ef aceordes-moi wie grice; Vous
miavez donné une terre stche, donnez-m'en
une aussi ot il y ait des eaus en abondance.
Caleb lui donna done une terre dont le haut
el la bas ¢laient arrosts d'ean.

16. Or, les enfants de Jétkro Cingen, allié de
Moise, gui avaient demeuréd avec lés Isradlites
duns e désert et qui les avaient suivis dans la
terre promise, montérent de la ville des Pal-
mes avec los enfants de Juda an désert qui
élait échu e partage 4 celle tribu, €t qui est
vers le midi d'Arad ; el sy étant éablis, il8 y
habitérent aver eux, menant tme vie retirée.

17, Juda s'en é1ant all§ aussi avee son frére
Siméon, ils défirent enswnble les Chananéens
qui habitaient & Séphaath, ek les passérent au
il del'épée. Et parce que cette ville aviit été
ddvoude au Seiqneur, elle Tut appelée Horma,
c'est-d-dire, Anathéme,

18 Juda prit aussi Gaga avee ses confins,
Ascalon et Acearon avee leurs confing;

19. Car le Seigneur fut avec Juda, etJuda
s vendit maitre de Loutes les cotes des mon-
iagies; mais il ne put défaire cenx qui habi-
1aient dans la vallée , parce qu'ils avaient une
grande quantité de. chariots armés de faulx,
que coux de Jude woserent attaquer.

20, Et ils domnérent, selon que Moise I'avait
ardonné, Hébron o Galeh, qui, aidé de leur se-
cowrs, en extermina les trois fils d'Enae qui y
habitnient.

91, Mais les enfants de Benjamin ne tudrent
point les Jébuséens, qui demenraient & Jéru-
salem, daits la partie de (a ville qui éait dans
Jewr drit; €t ainsi les Jébuséens demeyrdrent

{ & Jérusalem avee les enfants de Benjamin,

eomme ils y sont encore anjourd’hui.
. La maison de Joseph marcha avssi con-
dthel, et le Seigneur éliil avec eux pour
fussir dans cefle entreprise;
. Uar lorsqu'ils assiézeaient la ville, qui
s'appelait auparavant Luza,
24, Ayanl vu un homme qui en sortait, ds
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nobis'imroixum civitatis, el facienus te-
cum misericordiant.

25, Qui’ olim ostendisset eis , percus-
serumt urbem in ore gladii; hominem
autem illum el omnem cognationent ejus
dimiserunt,

6. Qui dimissus abiit in terram Het-
thim , et @dificavit ibi civitatem , voea-
vitque eam Luzam; que ita appellatur
usque in presentem diem.

27. Manasses quoque mon delevit
Bethsan et Thanac eum viculis suis, et
habitatores Dor, et Jeblaam, et Mageddo

Rl dirent : Montrez-nous par ot Fon peut en-
trer dans la ville, et nous vous ferons mbséri-
corde.

25. Cet homme le lenr ayant nioulré, ils g
entrérent, passérent au il de 'épée tout ce qui
se trouva dans la ville; et conservérent cet
homme avec tonte sa maison.

26, Get homme étant libre s’en alla av paye
d'Heuhim, oi il hatit une ville qu'il appela
Liiza, et qui est le nom qu'elle porte encore
aujourd’hui.

7. Manassé aussi ne délruisit pas entifre-
ment Bethsan et Thanae avee les villages qui
en dépendent, ni les habitants de Dor, de Ge-
blaam et de Mageddo avec les villages voisins ;
et les Chanané érent & d 1

cum viculis suis; ceepilque Cl
habitare cum eis.

26, Postquim autem confortatus est
Tsrael, fecit eos tributarios et delere no-
Luit.

19, Ephraim etiam non interfecit Cha-
nanzeum qui habitabat in Gazer , sed ha-
bitavit cum eo.

30. Zabulon non delevit habitatores
Cetron et Naalol; sed habitavit Chana-
nzzus in medio ejus, [actusque est ei tri-
butarius.

34, Aser quoque non delevit habitato-
res Accho et Sidonis, Ahalab, et Achazib
et Helba et Aphee et Rohob ;

52. Habitavitgue in medio Chananzi
habitatoris illius terrae, necinterfecitenm.

33. Nephthali quoque non delevit ha-
bitatores Bethsames et Bethanath; et

_habitavit inter Chananum habitatorem
terrze, [uerunique ei Bethsamitz et Be-
thanite tributarii.

34, Arclavitque Amorrhaeos Glios Dan
‘in monte, nec dedit eis locum ut ad pla-
niora descenderent ;

35. Habitavitque in monte Hares,
quod- interpretatur Testaceo, in Aialon
et Salebim. Et aggravata estmanus do-
mus Joseph, factusque est ei tributarius.

36, Funit autem terminus Amorrheei ab
ascensu Scorpionis , Petra , £1 superiora

loca.

AVee eUX.

28. Lorsqu’'lzraél fut devenu plus fort, il les
rendit tributaires, mais il ne youlut point les
exterminer, de peur de perdre le profit quil
pousait gn lirer,

29, Ephraim ne tua point aussi les Chana-
néens qui habitaient & Gazer, maisil demeura
ayec eux,

50, Zabulon n'extermina point les habitants
de Cétron et dz Naalol; mais les Chananéens
demeurérent an milien d'eux, et devinrent
leurs tributaires,

31, Aser n'exiermina point non plus les ha-
bitams d'Accho, de Sidon, d'Ahalab, d'Acha-
zib, d'Helba, d'Aphec et de Rolioli;

32, Et ils demeurérent au milieu des Cha-
nanéens qui habitaient dans ce pays-1a, el ne
les tuérent point.

33, Nephthali n’extermina point non plus les
habitants de Bethsamés et de Bethanath; mais
il demeura su milien des Chananéens qui habi-
taient en ce pays-la, et ceux de Bethsamés et
de Bethanath lui devinrent tributaires.

54, Les Amorrhéens tinvent les enfants de
Dan fort resserrés dans la montagne, sans
leur donner lieu de s'étendro en descendant
dans la plaine ;

55. Etils habitérent sur la montagne d'Ha-
Tés, C'est-b-dire, la montagne de M'Argile, dans
Afalon et dans Salébim ; maig Is maison de Jo-
seph étant devenue plus puissantese rendit les
Amorrhéens trilutaires.

36. £t le pays des Amorrhéens cut pour k-
mites la montée du Seorpion, Pétra el les lievx
plus élevis, ayant été chasséds de la plaine qu'ils
accupaient quparavant,
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Vees. 1. — Posr MortEM Joste. Hine liquet
quentes in Ch peiti nonnisi
Josue defuncto fuisse susceptas : et quidem eo
ivente post tribuum sortitionem pacata fuisse
emnia, niliilque de novo motum in Chananeos,
etsi Chananei forté nonnulla sibi 3 Josue
erepta Ioca recuperdrint, ut infra hoe capite.
Porrd cur sorlitione factd, eim neediim Cha-
panei omnes vel caesi vel pulsi essent, & pre-
liis cessatum sit, nee uno impeln omnes illi
Dei hostes deleti, indicatur Exodi 23, v. 29, et
Deuter. 7, v. 22, nempe quod Israelit® pau-
ciores essent numero in ipso ingressu, quim
ut possent totam illam terram implere, me-
tusque esset ne colonorum inopia vel terra
sylvesceret, vel feris bestiis impleretur. Hoc
tamen intellige ita vivenle Josue cessatum a
preeliis, ut & Josue ipso, vel communiter &
populo bellum nullum susceptum sit, quod
abeque Josue aucloritate suseipi non poluit :
“ attamen si qua: tribus angustiorem et minds
dam haberent habitati » potuerunt

etiam per id tempus Chananzeis, qui intra sor-
1em soam habitabant bellum inferre, el iis de-
letis commodiorem sibi habitationem cfficere ;
nam et supra Josue 47, horlatus est Josue

quam vel ad merita corum compensanda, vel
ad inimicorum injurias arcendas, metumque
iis incutiendum : unde elsi los legamus
judices bella nulla gessisse, neque bellorom
oceasione ad hune populi principatum eveelos
fuisse ; tamen id satis est verisimile, vel belli
alicojus metu id factum, vel ad hostiles gen-
teg, que in vieino erant, deterrendas, ne
bellum inferrent,comperto non deesse cui ex
officio incumberet omnes hostiles injurias ar-
cere et uleisei. Iaque propemodiim certun est
nonnisi multis annis post mortem Josue populi
princip Othoniel pisse , oeeasions,
videlicet, tyrannidis regis Mesopotamiz ; quam
ad rem necesse fuit annis saltem aliquot ab
hoe rege populum divexari, etante hanc di-
vexationem populi peceata etidololatriam prae-
cessisse; et rursium ante hae omnia seniorum
mortem, qui defuncto Josue dicuntur multo
tempore supervisisse, Josue ult, .51 , quorum
tempore in oflicio et Dei cultu dicuntur Israe-
Jitz permansisse. Ex quo liquet , licet Otho-
nielis prin¢ipatui 40 anni tribuantur, id lamen
ail eum modum intelligendum esse, ut in his
A0 annis anni antecedentes quietis, florentis
reipubli ionis i Deo e tyrannidis com-

Ephraimitas et Manassitas, qui querebant
sibi angustiorem datam habilationem , ut exsis
Chananwis locum sibi ad habitandum amplio-
rem perpurgarent, Per id tempus tamen adhuc
vivente Josue vix tentatum quidquam, sed re-

prehendantur ; alids non staret numerus ille
annorum quiassignatur 3 Reg. 6, abegressu cx
Egyptousquead ceptam templi 2dilicationem.

Cossprueaoyt Fiun Isnaen Domsuw, Per
pontificem, videlicet, adhibito oraculo Urim et
Tl im, de quo fusé Exodi 28. In Hebrzeo

i isper, donec. =
ne amplior ad habitandum locus requireretar ,
iqjuod factum post Josue mortem.

Petes : Quis per id tempus principatum po-
puli tenchat? — Respondeo. neminem videri
{enuisse, neque verd necesse fuisse : ad judi-
cia enim et lites terminandas salis erat supre-
mum Synedrium septoaginta virorum summo
sacerdote preside, cum subordinatis et infe-
rioribus judi ac magisiralibus singul
tribunm et urbiom. Et hoc forté est quod vo-
lunt Hebrei cim dicunt post Josne mortem
seniores geptemdecim annis Israell prafuisse.
Forts Josephus Flavius rectilis, qui ait post
Josue mortem populum octodecim annos sine
summo magistratu vixisse, Porrd judices illi,
de quibus hoclibroagitar, non tam judiciorum
causd creati sunt, quim bellorum , quanquim
bellis confectis ipsis populi principatus reli-
ctns sit, et suprema in civilibus judicioram

5

H et hic prinei ipsis

relictus sit non tam ad pepuli lites finiendas , |

habetur, Enterrogaverant in Domino , quée phra-
sis Serjpturz peeuliaris est quotiescumque de
oraculo captando, seu & vero Deo, seu & de-
mane et idolo sermo est. Sic infra ¢, 18, v. 5,
el e. 20, v, A8, 23, 27, et 1 Reg. 10,v. 22, et
c. 44, v. 37, et e. 22, v. 10, 43, 15, et alibi
passim. De idolis consultis eadem phrasis ha-
betur Ezech. 21, v. 21, ubi pro ¢o quod inter-
pres noster vertit : Interrogavit idola, Hebr.
habiet, fnterrogavit in theraphim, et Osew &,
v. 13, etiam Hieronymus ex Hebrzo vertit:
Popuius meus in ligno su inferrogavit,

Hine discat Christianus quilibet seu prin-
ceps, seu privatus, nihil, certd nihil momenti
alienjus, auspicari, nisi consulto et exorato
Deo. Fecerunt id passim Hebrei quamdin ora-
colum illud Urim et Thummim viguit. Hujus
rei lnculentum exemplum habes infra cap, 20,
ubi ter auctore Deo bellum in Bepjaminitas
suseipitur, et quanquim duabus primis vici-
bus infeliciter gestam, qudd viribus suis [srae-
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lite preefiderent | at tertid vice postquam hu-
miles Deo preces obtulissent, viclores evase-
runt. Ita fecit David, coi nibil in usu frequen-
tius quam Deum exorare, consulere, et ad
enm in angustiis el periculis confugere. Hinc
et illa Bailis sollicitudo p li sacrifi-

lume fuisse diserté habet Josephus lib, B An-
tig. eap. 1.

{)UIS ASCENDET ANTE 508 conTRA CHANANEUM,
e erir oux BELCE T Ne intelligas, ut feedre qui-
dam, hie peri ducem aliquem, qui communiter

cium, et ul ipse ait ad Samuelem , faciem Dei
placandi, elsi ab eo id prieposlerd factum 1
Reg. 13. Ita fecit rex Asa 2 Paral. 14, qui et
ob id insigni victorid contra /Ethiopes poti-
tus. Pari modo et Josaphat 2 Paral, 20, qui
Deo exorato ineruentam vicloriam retulit effe-
citque ut hostes ipsi muluis se vulneribus ce-
ciderint. Idem prastitit Judas Machabaus, 1
Machab. 3, & versu 46, et deinceps. Idem Theo-
dosius cum Maximo tyranno, preliaturus , ni-
mirim A idissi presidium ora-
tiones - monachorum  Bgypti, inprimisque
Joannis et Senuphii depoposcit, quibus instru-
ctus validissimos exercilus incruentd victorid
prostravit. ldem prastitére ceteri pii- prinei-
pes, quibus major fiducia fuit in orationibus
¢t divino auxilio, quam in armis. Quin et Ro-
mani gentiles olim nisi litatum esset el placati
Dii, neque bella, neque aliud majoris momenti
negotium auspicabantur. Tanti interest Deo
propitio et exoralo quidlibet aggredi. Quod si
actionum singularum seu publicarum, sen
privatarum initia , etiamsi ad vite hujus pro-
speritalem el tranquillitatem speclent, & Deo
duei debent, quid de iis statuendom qua ad
animé salulem, et ®lernam vitam referuntur?
quid de singularum dierum initiis? Reeté Am-
brosius in Psal. 418 ; Annescis, & homo, quid
primitias tui cordis ac vocis quotidié Deo debeas?
quotidiana 1ibi messis , quotidiams est fructus.
Petes : Quis pontificatum mortuo Josue te-
nuit? — Respondeo videri Eleazarum Aaronis
filinm supervixisse Josue ; id enim videtur nar-
rationis ordo deposcere, Josue ultimo, ubi post
relatam Josue mortem mors Eleazari refertur.
Adde in editione Septuaginta, Romana et Ba-
sileensi ibi habere eum mortuum pek Tadra,
post ista, nempe post Josue mortem pauld ante
recensitam. Nihilominds ciun verisimile sit non
diir post Josue supervixisse Eleazarum, et ea
«qu® hie referuntur, non statim d-morle Josue
facta esse, probabilius est id temporis, quo
ista gesta- sunt, pontilicem fuisse Phineem;
quem Eleazaro successisse non dubium juxta
promissionent ipsi 4 Deo factam Num. 25, et
hahet ibi supra Josue ultims editio Septuagin-
1a, et non uno loco Josephus, alque aded et
per‘eum hic Deum consullum, Et verd Phincem

do novo bello omnibus tribubus pree-
esset, sed quis, sive que tribus post annorum
plurium quietem et pacem bellum hoc renavare
ineiperct in suw sortis possessione. Patet il
primd quia nullom commnne bellum deinceps,
ab omnibus tribubus gestum, sed Judz dun-
taxal tribus sssumpld secum tribu Simeonicd
hoe bellum instauravit; secundd quia id ipsum
divinum responsum declarat, quod non unum
quempiam bello faturo ducem nominavit, sed
Judam, hoc est, Judz tribum ; tertid id perspi-
cué declarant hic hebrea, qua sic habent:
(Juis ascendet nobis ad Chanangtm in principio ad
pugnandum cuom eo? Perspicué itague falluntur,
qui per Judam, cum Dens respondit : Judas
ascendef, existimant unum “aliquem certum .
hominem, cui id nominis competat, designa-
tum, quod et 8. August. queest. 1, duobus ar
gumentis refellit, uno, qudd non soleat Seri-
ptura quempiam ducem nominare nisi recen-
sito ipsius gencre, quod tamen hic non facit s
altero, qudd, si ita esset, hic Judas primus ju-
dicum censendus esset, ciim tamen passim ab
-omnibus Othoniel judicum primus eenseatur.
Addi potest ad hze primum quéd non legamns
hune Judam exira tribum Juda bellom ges-
sisse; secondd qud pro Judd v. 8, Scriptura
dieat, filii Juda ; tertid quod v. 4, etim Seri-
ptura dixissel : Ascendst Judas, mox i singulari
ad pluralem transeat, tam in Hebrzo, quim
nostr textn : Et tradidit Dominus Chanangum
ag Pherezeum in manilus eorum; et mox sub-
duntur verba pluralis numeri, percusserunt,
invenerunt , pugnaverunt ; quartd quia Simeon ,
¥. 5, non potest aliter accipi , quim pro tribu
Simeonicd; ergo nec Judss aliter, quim pro
tribu Juda; quintd denique tam Judam, quim
Simeonem pro tribu capi, illnd manifesié de-
clarat quod ait Judasv. 3: Asconde mecum in
sorfem meant, ef pugna contra Chananeum, ut et
ego pergam fecum in sorfem luam; Sors enim
hee integrarum tribuum est. Accedit Jose-
phus Flavius 1, qui manifesté de tribu Juda
intellexit.

Petes : Que causa sit cur Deus ab hic tribu
belliinitium esse voluerit? — Respondea pri-
md, quia tribus hec omnium fuit feré ubique
honoratissima ; unde et in Hebrmorum castris
ordine fuit prima; secundd huic jam olim
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Jacob prophetante regnum deeretum, el gost—
modim conferendum multis regibus longd se-
rieex ed subnascentibus; tertid quia haee tribus
erat populosissima (nam in utroque illo consu
in deserto facto Num, 1 et 26, hze tribus
omnium fuit nunierosissima, et postea sub Da-
vide, cim de reliquo fsracle bellatores numero
octoginta millia censa essent , & soli tribu Juda
eenga sunt quingenta millia, 2 Beg, 24, v 9);
ftem tribus hee amplissimam soriem acccpe-
yat, idque omnjum prima ; ab hie ergo con-
veniens erat bellum instaurari, que el facilins
hostes suos delere, et ceteros, qul in aliis i
bubus, terrefacero posset; quarld quia ex bic
tribu nasciturus erat Christus, qui spirilales
ostes nostros erat debellatorus ; enjus belli
symbolur ista cum Chananais belia gesta exti-
tire.

Vens, 2, — Jupas ASCENDET ; ECGE TRABIDI
TEnRAN I NANUS £sUS. Qudnam ratione id & Deo
responsum fuerit non constab omning ; duos
sané vel tres modos dedimus Exodi 38, ¥. 30,
quibus Deus responsaret sacerdoli oraculum
caplanti , nimirima , vel per lapidum fulgorem
vel per externam, internamye Jocutionem, Et
verd de similibus responsis ; Judus ascendet,
diximus solo Japidum fulgore ea potuisse dari
et data aliguando, et verd satis distinoté ad
guiestionem factam responsum yideri pesset,
si gemma cui nomen Jud:e imscriplum erat,
solu radidsset; st que adduntur : Ecce tradidi
terram in manus jis; non videntur solo illius
gemmiz {ulgore salis significar] poluisse , nisi
alius aliguis omninm gemmaram splendor in-
solens praenuntiavet vietoriam, quod fieri soli-
um refert Josephus, Fateor tamen rem hane
incertam esse, el hic poluisse vel externam vel
inteenam vocem ad hoc dislinctius judicandum
adjiel, quam s@piis usurpatam eodem  Exodi
{oeo demonsiravimus.

Vers. 5. — Er air Junss SINEONT FRATRI §U0,
Fratres erant Judas et Simeon non ex eodem
pitre duntaxat sed etiam ex ed’em matre Lid,
Peculiaris towen (uit ratiobune potids, quiam
ullum exterorum in belli societatem adsci-
seendi, quia Simeonis sors Jude sorti. erat
conjuncla; imd Simeon in tribis Judie sorlem
primd deseriptam, quod justd amplior esset |
irrepseral. Petit ergo Judas Simeonice tribis
ad suos bostes debellandos societatem , vicis-
sim suam illi societalem €t opem repromit-
tens.

Notatamen, etsinihil hic exprimaturde duce
aliguo ad hane expeditionem canstitito, dubi-
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tari tamen non debere ducem aliquem in hune
finem & tribu Juda delectum ; cim hujssmodi
expeditiones bellic sine’ duce pradenter et
pecté administeari non possint,, et que & populo
sine duce fiunt, tumuliuarié et sine ordine fieri
soleant. Neque verd id i vero absimile, quod
aliiqui asserunt , bie belli ducem Calebum dele-
etumn, uipole cujus virlus, prudentia, expe-
rientia, jampridem perspecta esset, Ipse lamen
inter judices mon censetur, propierea quéd
unius ribds duntaxar esset imperator, non
totius populi ; et quemadmodiim ipse in bello
su@ tribui prefuit, ita habuerant et relique
tribus guosin bellis duces contra Chananzos,
qui adhue in eorum supererant sorte.

Vens 4, — Grazaxgvn ac Puenszerw. Hie
Chananzum accipe pro gente particulari et de-
ferminati ex Chanaan criundi; alibs enim non
fuisset addendum de Pherczao, qui et ipse sub
generali Chananzi nomine comprehendebatur :
porrd v 4 et 3, eadem Chananzi vox genera-
lis esk, et ad omnes ex Chanagn ariundos ex-
tenditur. Ex hoe rursim Joeo intelligas hos
Chananaos populos mixtim habitdsse, siquidem
et hi Chananzi Pherezeis permixti in eddem
urbe habitabant.

I Brzec, Fuit baee nrbs juxta deseriptionem
Adrichomiiin tritu Juda, non procul Bethleem,
habens ab oriente Bethleem , et Hierusalem &
seplentrione.

Avomezec. Sonat hae vox hebraied: Domi-
nus Bezee, non ut aliqui volunt, Dominus mous
Bezec, llad enim interjicitur ad compositio-
nem, non it habeat vim proneminis, quemad-
imodium videre est in aliis similibus compositis
Melchisedech, Adonisedech, Abimelech, Aehi-
melech, Elimelech. Fuit autem Adonibezec,
ut videlur, cemmune nomen omniunr regulo-
rum istius eivitatis , quemadmodim nos clim
urbis alicujus vel pagi dominum dieimus reli-
€10 nomine proprio.

Pencussenust. De alterd elade & precedenti
diverst widetur hic versus logui ¢ versu nimi-

rhm precedenti perousserunt decem millia
viroram, qui expeditionem et oppugnationem
urbis impedire moliebantur; &t hee altera
elades est , jam expugnati et captd urbe.

Vens. 6. — CESIS SUMMITATIRUS NANUUM EJUS
ac reouM. Proeo quod versum ab interprete
nostro, summitatibus, in- Hebrao est bekonoth,
quani ‘vocem etiamn tum hie, tum- alibi semper
Septuaginta interpretes reddiderunt & Alii
passim Pagninus, Forsterus, Kircherus , Lyra-
sys, Vatablis, Cojetonns, Tigirini pollices yers
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tunt. (uin et Hieronymus alibi semper Exodi
29, v. 20, Levit, 8, v: 25, et e. 18, v. 14, 17,
25, 98, pollices reddit. EL verd summilatum
nomine possunt intelligi digiti illi , qui primi
1 supremi sunt, quos pollices numinanius, non
autem  singulorum  digitorum  extrémitates.
Porrd manuum: pollices alscissi, ne deinceps
pugnare, vel redintegrare, quanvis elaboretor,
bellum posset; euienim pollex abseissus est,
-ad gladium, vel arma (ragtanda ineplus est;
pollices verd pedum abseissi, ne deinceps,
quod pauli ante molites erat, fugere possel ;
_caenim digito abseisso, in quo magna peduin
firmitas sita est, fuge preesidium eripitor.
-Joseplus minds recté pro manuuin pedumque
-pollicibus manibus pedibusque regem hune
truncat.

Porrd manuum pollices ad rem in bello. ge-
rendam plané necessarios etiam indieal in suis
Hieroglyphicis Pierius; nam et in his proeei-
ponm mands robur, siquiden et pollendo
poliex dictus est, qubd, inquit Isidorus, dnfer
digitas cmtaros virtute polleat et potestaie, o4 i
Greeis gl dictus, quid cum reliqui manu
de virtute et rohiore cerlet ; in cojus rei sym-
Dolum notat Picrius in lieroglyplicis, Yaleria-
nus et Brixianus in symbolis signilicari robar
et fortitudinem, ¢hm reliquis ad volam com-
pressis digitis solus pollex surrigeretur, utpote
Aui solus cxterorum virtutem equel. Quo-
circa; ul notal Pierius, cim hominem bello
ineplum symbolo exprimere vellent, manum
aheisso pollice efformabant,

Quam ob causam animadversnm severe ali-
quando in ponnulles, qui belli declinandi
caus poilices sibi abseidissent, ut i senatuin
Catum Yoeticnum, ut refert Valer. Mas, cap. de
Severitate. Juod item ab Augusto facturm, Lesle
Suctonio cap. &4, in Tomanum equitem, gui
duobus filiis adolescentibus eausd detractandi

i, pollices amputarerat. Atheni
ut refert Valer. Max. capite de Crudelitate,
Gicero lib. 3 Ofliciorum, KElianus lib, 2 varie
Historie , ALginiis pollices ferunt, ne

Addo etiam forté non inconvenienter polir-
ces i€ abseissos, quid pollice olim victoria si-
gnilicaretur ; nam qui eertabat, si succumbere
se et victum fateri vellet, spud Grecos non
herbam porrigebat , uti apud Latinos, sed pol-
licem attoilebat : unde exstitit iila superiorum
in certamine vox, afpn Sdeodoy, tolle digitum.
Et apud Romanos in gladiatorum Judo solebat
populas romanus favere , et uni vicloriam
anmnere presso pollice, alteri verd vietoriam
abuuere, étmorti damnare verso pollice. Di-
eamus igitur non jam sublita pollice , sed am-
putato plenam perfectamque vicloriam signi-
ficatam 5 sed et muld magis , quod agnovit
miser hic regulus, debitum & Deo crudelita
‘et tyrannidi suum & Deo supplicium: conve-
nienter repositum; ut qui exsis aliorum regu-
lornm manuum pedumque pollicibus, eorum-
dem calamitati difi insultirat, eadem et ipse
pateretur; ut et nos discamus divine providen-
tizz oculum non indormiseere, sed sepd in iis
ipsis, in quibus quis peceat, punire et suppli-
cium reponere.

Sunt hujus rei exempla. Valens imperator,
ut refert Glvezs Annalium part. 4, missos ad se
Constantinopoli ¢ Sacerdotum ordine octoginta
viros legationis obeundm causi vivos in navi
combussit; el ipse pauld post in palearum
gurio illato ab hostibus igne vivus crematus
est. Justinfanum Rhinotmetom Leontius impe-
rio naso preseclo expulerat; ipse Leontius
pauld post naso ilem prasecto ab Apsimaro
fmperio exnius est. ut refert Zonaras tom, 3.
Constantinus Irencs filins Nicephoro patrun
ob suspicionem affectati imperii, et Alexio
Mosoli ob comdem cavsam oculos erueral ;

simet anno post quinto, eodem die quo pa-
trao et alteri venlos eripuerat ocoli & matre
Irene effessi sant, ut idem eodem tomo refert
Zonaras. Isascins Comnenus, ut pefert Nicetas
lib, 3, multos aculis privaverat, interque cz-
teros Comnenos Andronied filios, et ipse & fra-
tre Alexio nen multh post eenlis privatos,

papulus , gui classe valebat , in certamen ma-
ritimarnm viriwm secwm posset descendere,
Apud Fortunatianwn exemplum tale proponi-
aur : decem milites fempore belli pollices sibi
amputaverunt ; rei sunt lese reipublice. Am-
mianus. Marcellinus lib, 135, Gallorum ad, res
wilitares laudans ingenium, asserit neminem
eoritm proplerca guod munus Martiom perti=
meseat, pollices sibi prascilers, quod tamen
plerasque in Ialid Gtitare dieit,

Praeed secule, Aul 1
rex, ul solus regno potiretur, duedevigint
{raires partim interemerat, partim ferro can-
denti iis oculos erncrat; el ipse & proprio filio
oenlis eandenti ferro erutis regno pulsus
est, et ad Carelum ¥ miserrimus profu-
git.

itie referri possunt qui perfidi et impii in
parentem fuernut , et paria postea receperunt,
Romanus Constantini Glius perteesus diutur-
sum patris imperium, lethale venesum patr
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miscuit, quo vitd functo imperium accepit,
sed non dift tenuit, hoc'est, annos tres, vitd
funetus anno ®latis vigesimo quarto  hausto
oliam veneno. Stephanus , Remani Lacapeni
imperatoris filius, patrem multos annos jam
imperantem imperio dejecit, et in Protam in-
sulam relegato vel invito caput rasit, et ad
monachi vitam compulit; pasld post et ipse
paria passus, nam dejectus est ipse impeTia
4 Constantino , Leonis lilio, in Panormum in-
sulam relegatus, et raso capite clericus fieri
coaclus. Ista Cedrenus. Memorabile et illud
Bernardini Senensis lomo 2, serm, 47, art. 4,
cap. T; patrem filius pugnis, calcibusque tun-
sum domo ejecerat, ac deinde per capillos ar-
reptuni ad locum certum vid pablicd traxerat;
idem postea et ipse passus & filio, quem cim
capillis correptum eAdem vil publicd et ad
- eumdem locum protraxisset filins, memor ad-
missa in patrem impietatis . e1 divinam: agno-
scens yvindictam, mox ad flium : ¢ Batis, in-
o quit, fili, satis; Tmcusque et ego paréntem
« protraxi; divinam hic in re agnosen vindi-
« ctam , qu ¢go feci, hee recipio. »

Addo forlé et hune Adonibezee cum regulis
illis , de quibus sequitur, fedilragum foisse;
porrd pollicem feederis el pacis signum esse,
et ljus rei symbolum apud Romanos eliam
habuisse manam extentam et nonnihil incli
tam inflexo sub ed pollice docet Pierius lib. 23
Hierogl. tit. Pacificatio. Quin et hunc morem
apud Armenos et Iberos receptum fuisse refert
Tacitus lib. 12, ut quolies in societaten coeunt,
dexteas implicent, pollicesque inter se vin-
eiant, nodoque arctissimo perstringant ; mox
ul sanguis in articulos pollicis extremos s¢ in-
fuderit, *levi ictu pollicem ferientes cruorem
eliciant, manantemque inde eruorem lambant,
Hic igitur nios si et apud Chananzos fuit re-
ceplus, qui ab Armenis mom longo dissiti
erant spatio , merity huic pollex amputatus , si
quo membro foedera sancire solitus erat, eidem
perfidiz instrumenta extiterint.

Yens. 7. — SEPTUAGINTA REGES, AMPUTATIS
MANUUM AC PEDUM SUMMITATIBUS, COLLIGEBANT
SUB MENSA MEA GiBORDM RELIQUIAS, Per reges hic
intellige regulos, plerosque unius urbis vel ur-

becul domines, cujusmodi etiamnum Reges

in Japoni& multi, et in Chananmed fuisse per-
mulios. ex libro Josue constat; quos ommes,
maximé si supremum in sud urhe vel angustd
ditione dominium habeant, nihil vetat reges
appellari ; imd verd , ctiamsi regi alteri sub-
sint; reges tamen appellat Scriptura; nam Jo-

suc 11, rex Asor sibi subjectos reges ad bellum
contra Israelitas evocat, siquidem ut eo ca-
pite habetur v. 10 : Asor antiquitiis inter omnia
regna hiee pringipaton tenebat. Et apud Isaiam
cap. 40, dicit rex Assur ¢ Numquid non prinsi-
pes mei simml reges sunt? ltaque verisimile est
vel Adonibezecum hos reges bello appetitos
superisse, vel ciim if antea debellatl essent,
jugumque excutere vellent, quid defectionem
molirentur, aut jam arma cepissent, supera-
105 esse, et hie pollicum truncatione velin
poenam ob rupta feedera, vel ne deinceps seu

fugam , sen bellum machinari possent , mul- .

clalos esse.

Porrd quad hi post pedum manuumeque pol-
lices prazeisos eompulsi sint ciborum reliquias
et rejectamenta sub mensd istius regis superbi
et crudelis, ciim alii cibi deficerent, eolligere,
verse fortun insigne exemplum est, et gravis
in victos & victore rege usurpala insullatio.
Simile vers fortunz exemplum habes in Va-
leriano imperatore, qui 4 Sapore rege Persa-
rum superatus, ut refert Eutropius et Aurelius
Victor, Sapori equum ascendenti cervicem vi-
ee hypopodii subjiciebat. Item aliud in Bajazete
Turearom principe, quem devictum Tambur-
lanus quécumque ibat catenis vinetum in caved
conclusum circumducebat.

Sicor FEer, 1A nepviort st Devs. Agnovit
et ipse hoe suo supplicio Del providentiam et
justitiam vindicem. Imd non inscité colligunt
aliqui ex hoc loco illum ad Dei veri notitiam et
religionem esse conversum, ciim de Deo sin-
gulari numero loquatur; el quanquim in He-
bro sit TN, elokim pluralis numeri, quod
etiam subinde creaturis el idolis adaplatur; ea
lamen vox pluralis passim uni vero Deo aceom-
modatur , et de eodem hic ipsum intellexisse
videtur judicare verbum singulare adjuncium
illi voci plurali, Porrd accommodaté . usus est
hic voee illd D8, elohim; significat enim illa
vox Deum quateniis princeps est et judex,
sudique providentid mundum regit, lague mi-
rari licet in hoe homine non tantlim Dei pro-
videntiam et justitiam, sed etiam misericordiam
et bonilatem , quae supplicia hec ad hominis
bonum et salutem convertit.

Avpuxenysroue EvM N HiERUSALEM, ET 181
soRTULS EsT. Nimirim eum sic trumcatum et
deformatum circumduxerunt ad divincejustitie
exemplum palim ostentandum. Porrd qudd di-
cuntur eom adduxisse fa Jerusalem, vel intel-
lige eum adduxisse, cum Josephs et Cajetano,
in agrum suburbanum nrbis Hicrosolymitan®,

-l
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unde illius: urbis oppugnationem aggred: con-
stituerant ; nam sepé urbis Romine etiam ager
suburbanus venit, vel cumn Hogone de S, Vi-
ctore enm lantisper supervixisse, dim expu-
snata el capta urbs esset, et in ed demim
exin diem obiisse.

Vens. 8. — OproGNASTES ERGo FILT Jupa JE=
RUSALEM , CEPERUNT EAM, BT PERCUSSERUNT EAM
™ oRE GLaDi. Queeritur bie primd, caplane sit
e tempore Jerosalem , an verd antea & Josue
capta ferit, et expugnata, ethic primim ejus
referatur expugnatio. — Sunt qui hoe tempore
captam putent, non antea, facitque in hane
rem inprimis series et ordo rerum  gestarom ,
qua hie narrantur, queque post Josue mor-
tem v, 1 faclz asseruntur; ilem quid hujus
expeditionis auctores staluantor hic filii Juda,
non Josue, non totus Israeliticus populus; atsi
antea expugnata urbs foret, auctor Josue, to-
tusque populus dicendus esset, non peculiari-
ter lilii Juda ; nam quz 4 Josue bella suscepla
sunt, communibus Lolius populi armis gesia
sunt. Adde de eapti Jerosolyma nihil in libro
Josue indicari. Sunt tamen alii qui 3 Josue an-
lea eaplam velint, el praeterita hic per plus
quiun perfecta, ut alias sepé usuvenit, expli-
cent : facitque pro hic opinione quod ejus re-
gem occiderat Josue, ut habetur Josue 10 et
12 ; non est igitur credibile rege ac duce de-
stitutam civitatem non esse aggressum Josue.
Deinde illud afferunt qudd Josue 15, v. ult,,
dicitur jam tum habitisse Jebuszus cum filiis
Juda in Jerusalem. Sunt denique qui utrique
vige cam urbem eaptam putent , inter quos est
Serarius ct Sallianus noster; et hazc ob ratio-
nes allatas vero prapior est opinio, sic tamen
ut filii Juda ante bme tempora eam non inha-
bitirint , uti dixi Josse 15, v. ult, Ei verd sat
verisimile est cim lsraglitas stativa haberent in
Gulgalis, et in aquilonari bello cum Chananis
conficiends oteupali essenl, quo tempore
nullam adhoe sedem in urhibus habeb L BEC-

non et illi in hojus expugnationis et victorie
partem evocati ? Rasio hujus dubii ést, quid li-
eet, uti diximus Josue 15, v, ult,, Jerusalem ita
in utriusque tribiis confinio fuerit, ut und sui
parte australiore in tribum Juda, alters que
borealior erat, in tribum Benjamin ceciderit
(siquidem tribus Benjamin tribui Judz ad aqui-
lonem erat}, tamen salis constat totam feré in-
1eriorem civitatem , qua ad aquilonem erat
et Psal. 47, latera aquilonis appellatur, fuisse
Benjaminitarum , et extra sortem tribits Judz ,
et hane solam hic captan , cim Jebusai usque
ad Davidis tempora in arce sew wonte Sion re-
manserint, que pars austealior in tribis Jude
sorle erat, Clm igitur inferior civitas hie ex-
pugnata in Benjaminitarum sorte esset , ipso-
rum [uit eam adoriri , non tribis Judie; vel si
utriusque fuisse velimus , eerté potior pars hu-
jus expeditionis Benjaminitis reli da luit,
aut non nisi communi consilio ¢a res tentanda
[uit.

Respondeo nemini nisi invito fieri injuriam;
nequé dubium est tribum Benjamin volentem
et libentem filioram Juda consiliis et expedi-
tioni assensisse, aut etiam symbolum contu-
lisse , etsi de ed re Seriptura nihil meminerit;
neque enim ipsa ompium meminit , utpote qua
compendio studeat. (uidquid sit, ipsa, eujus
res agebatur , non potest censeri invita , et fa-
cilé eredi polest non illibenter cessuram fuisse
viclori gloriam filiis Juda, quorem terrorjam
Chananzos ceperat, dummodd ad eos fructus
perveniret. Addo tamen ctiam filios Juda po-
tuisse inferiorem illam adoriri eivitatem , esto
Benjaminitz fuissent inviti ; sive quia nonnulla
pars, licet exigua, inferioris civitatis , que
monli Sion adjacebat , in tribu Juda fuit; pote-
rat igitur ipsa pro istd urbis portione sibi de-
bitk contendere, et totam inferiorem urbem
capere, cim una parssine alterd capi et expu-
gnari non posset : maximé cim nihil ex ed re

dinm  scilicet factd sortivm  divisione, sed

|
|

. sed poliis

toti erant, ut Chananzorum gentem ex totd
terrd promissi extirparent, non paucos Chana-
D®0s, qui evasecant, Tursim civitates reliquas
occupdsse, quas posiea necesse fuil iteratd ex-
pugnatione intercipi, siquidem et hoc ipsum
de Hebron et Dabir , de quibus sequitur , vide-
tur asserendum, qoas i Josue jam [uisse
intercentas, ethabitatores omnes deletos di-

serté habet liber Josue cap. 10,
Queritur secandd : Gur non potiis filii Ben-
Jamin Jerusalem expugnarint, aut certé cur
5 8 VL i .

pluri i , et ca non possel esse nisi
sine ratione invita. Accedit denigue qudd tota
belli vis et pondfus ad arcem ipsam obtinen-
dam et expugnandam incumberet; qua licet
hoe. tempore potiri non potuerint, propierea
quid situ et naturd loci esset munitior, non
est tamen res ista ex iis qui accidunt casibus
et eventu frustrato metienda.

‘TRADENTES CUNCTAM INCENDIO CIVITATEM. In
Hebraeo hypallage est : Et miserunt civitatem in
ignem, pro o quod dicendum fuisset : Ef mi-
serunt dgnem in civitgtem, Sed cur quam mox

ok 13
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incolers volebant, incendiol vistant eivitatem? 1
— Responden, vel quia ita mandatim & Deo
aut Josue ageeperant, idque ad expurgandas
graviores ahominationes et in urbio admissas
sicuti liliro: Josee nonnullis urbilis primariis,
ail pictatem du fiterant,
e , Hai, Asor acelderal; sive quid
1S wrhiem, quaim totins Isragliticee rei-
tice caput, sive ob templuti, sive ob regni
5, fore destinabat , sensim ail eum splen-
ipsam renovande prapararel.
§, - Eip pOSTEA BESTENDENTES. Ascen-
ev ilescendere sepd propriam habet in
scripturd significationem comparationg faeld
termini A quo cum erming ad quem, qui vel
elevatior vel depressior ; aliguando idem ¥i-
dentur significare quod- ire absoluté. Hie clsi
cord detiniv non possit virasignificatio TGS
couveniat, evan aburbe Jerosolymd fuerit ad
meilana illa desecnsus, an agcensus , dubitari
tamen eliam non patest, quin respectu ter=
iati, reipsa fuerit descensus;

minad quens me
vt plena montibus  fuerit,

cinm eniin:
ub obvid Giaum sit 3 Fundamenta ejus in monti-
Do swnetis , dubium esse non potest quin Je-
abetntibug prids descendendum foe-

rivy quam ad aliag urbes etinm in monianis

[erveniretur,

QUIHLABITARANT 1§ HONTARTS , ET AD WERTDIEM
Er v cansestrips, Hicd triphi situ Chananei
guunluT, el monlanis (quidem npponum-

vin, sive, ut Hebrea vox sonat,

o¢a in valles momtibus cirenm-

jacentibus depressa sint, sive e plana sint, et
non gentia in montes et eolles, ul pleri=
que malunt. Medii sunt Ghanani qui ad meri-
diem habitabant, hot est, ea loeaincolebant,
quie australibus terminis et deserto Pharan
proxima erant, ubi etigm forti olum sterilius;
nam endem ¥ox negeb , tany meridien, quim
solitndinem, seu sterile solum significat. Porriy
montanorum: Joda non oo in leco in Seri-
purd fit mentio. Quanam autem: ex lis loca
ceperil, Ton commienorat, sed ex iis'duntaxat
in ~vquentibus aliqua. =
Vens. 10, — Pereevsque Junas covtss Cad-
NANAEUM, OUI BABITABNT [N Hesnox. Frustra est
Cujetanns, qui nititur probare lias Hebronis et
Dabir expugnatioues non foisse diversas ab iis
quas fecit Josue, de quitins’ Josue 400et 11
il enim nimis perspicnd adseribuntur Josue
¢i toti Teraelitico popalo; e Judw tribui et
Calebio. Aceedit perum gestarmn ordinem hie
re, Adde wiramque espeditionem
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tanquim diversam veferei libro Josue, illam
cap. 10 et 11, lianc Calebi cap. 13, quanquam
ibi antivipae.

Crivs NOMEN FUIT ANTIMUITUS Caaiarin=Anni,
De hioe urbis Hebron antiquiori noniine vide
quae disimus Gen, 23, versu 2, et Josue
14, v. ult. In editione Sepriaginta bjus
urhis nomen ponitur Cariath Arbock Sepher,
ced illud Sepher superfluil, et alunde addm
est,

Pracossrr Sesar gr Amman g1 Tuotuar. Hos
trés ex Enacim gigintibus fnisse perspieud
Tiguet & cap, 13 Josue, ubi ealdern que Die,
narvantur, et dieuntur hi fuisse tves Ml Enae,
el de stirpe Enac. Porrd quinam ratione
nune li in Hebron, dicantur fuisse casi, et
Josue 14, v. 12, dicatur & Calebo in Hebron
Enacim habitare, cimm tamen Josue 11, dica-
tur Joswe omnes Enacim de medio sustulisse, et
nullim ex eis superstitem reliquisse, dicitur
Josiie 13.

Vers, 11, — ATQUE INDE PROFECTUS ADLT AD
ABITATORES DIALIR, CUIUS NONEN VETUS ERAT Co-
RMTII-SEPTWH. 1D EST, CIVITAS LaTTERARUN. CI.II‘
heee uibs dicta sit Dabir, ear item’ Cariath-
Sepher, sen civitss Litterarum, cur el tertio
nomiine ah bis diverso appeliata sit Cariath-
senna, vid. Josue £3, v. 49.

Vs, 12, — Dixirgoe Chiee ¢ (Ut PERCTSSE-
RIT C,\!HA'L!FSI.'.PLIE!I. ET VASTAVERIT EAM, DABO EI
Axau pirian wey pxonex, Nemo nescit quan-
tum momentum habeant ad exacuendos mili-
e animos et industrian proposita i duce
pramia s hoe artificio olim usus Saiil 4 Reg. 1T,
ut quempiam ineitavet ad pugnandum contra
Philistheum Goliath. Hinc et apud Romanos
militilus, quistrenué rem gesserant, diversi ge-
neris corpng, eivice, murales, ohsidionales, val-
lares, Tosirate ; item haste pur, torques, phia-
Terar, donativa in milites distribui solita. Porrd

Axa, vel, ub in Hebrao passim, et in nostro
rextn 2 Paral, 2, versu 49, scribitur : Achsa,
{ilia [uit unice Caleb, quanguim ista 2 Paral. 2,
alterins Caleb videatur esse filia. ln editione
Septuaginta mendosé legitur Ascha, pro Achsa,

Diees, videri hane sponsionem ¢sse impru-
dentam quid enim & quis obligisset gener in
gradud Deo prohibito, ut plerique Othoniclem
fuisse censent? quid si vilis, ignobilis, spu-
yius ? quid si is esget, quem fifia habere nal-
let, ut si'vel morum vel forma deformitate
insignis esset? — Respondeo Calebum, quod
ad e omnia attinet, de Dei providentid bené
sperisse; ub neque talis aliguis obtingerety
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eum quo fmatrimonfuin hoe esset illicitum, et
fortd nemo - talis superstes erat, neque talis,
wquein vel rejicéret ex ratione filia, vel matri-
monio hoe essetl indignus, Adde lacilam in
similibus sponsionibus inesse conditionem ,
nisi ¢ontrd leges sit istinsmodi matrimoniun,
vel honesta ratio suadeat; ul ab ed sponsione
recédaturs Aéeedit filiam [uisse in potestal

H

Emmanuel 54, Latinus Chaldaice paraphirasis
interpres. Porrd quod interpres noster addi-
dit, minor, dubivm erit, ad quem referatur, si
ex Hebrieo per genitivum efferator illud, fratris
Caleb, dtique aded an veriendum csset minoris,
an minor, atque aded an ad Cenez, an ad Othe-
nielem referri debeat. Tn Hebreeo habetur,

patris, & cujus voluntate satis scivit non dis-
cessuram filiam, utpole bené moratam virgi-
nem. Denique eisi ignobilis aliquis genere, vel
etiam spurius obtigisset, quidni virtus possit
hane generis maculam eluere ¥
Vins. 43. — Conoue eepisser Eat OTHONIEL
riLis Uesez pRaTeR Garen mvos. Hie Othoniel
est ille qui postea primus judex. extitit, oh
idque et hie fuluris victoriis quodammodd
praelusisse eredi potest. At quomodd is, si fra-
ter Caleb, Axam ipsius filiam ducere poluit,
cim Levit, 48 videatnr matrimonium illud in
secunde gradu inmquali fuisse prohibitum,
siquideny v. 12 et 13, prohibetur matrimoniam
nepotis cum amitd vel materters? — Respon-
dent aliqui vel dispensatione divind id factum,
vel negant matrimonium patrui cum nepte ex
[ratre Levil, 18 [uisse prohibitum; neque
verd eamden csse ralionem matrimonii patrui
cum nepte; el mateimonii nepotis cum amitd
vel materterd; hoe enim posterius majorem
habet indecentiam, ciim amita vel matertera,
QU jure nature praesse etimperare deberel,
per malrimonium nepoli subjiciatur. Verim
heec responsio neque salis vera est, neque hic
neeessarin @ mom enim Othoniel foit frater
Caleb, si fratrem proprié et pressé accipiamus,
sed frater fnit, hoe est cognatos, vel ex [ratee
nepos, al eum modum, quo Loth frater fuit
Abrabz. Quod vel hine manifestum est; quad
Caleb dicatur passim filius Jephone, at Otlio-
niel ubique filius Cenez; non ergo idem [nit
utriusque pater. laque verisimilis est Caleb
et Cenez Othonielis patrem fratres exiilisse,
atque aded Othonielem et Axam patrueles
Tuisse; inter quos null lege vetitum olim ma-
trimonium, Addi potest ex Hebrao verti po-
tuisse hic et infra, cap, 3, v. 9, et Josue 15:
Othoniel filins Cenes fratris Lalsb, quomod) et
habet editio Septuaginta tum hic, tum Josua
l._%, In romano codice, el hic'in' Basileensi eo-
d_me, licet Basileensis codex: Josue 15, et Re-
gius utrobique non &dogd, sed ¥ocic ha-
beant : verim infra, eap. 3, v. 9, ||uj1‘1'.¢, libri
omnes l_:lfdices habent 4¥eiocs. Yertunt etiam
Per genitivum, passim alii, Pagninus, Tigurini,

hakkaton mi L quod verti patest, si ad

Othonielem referator, per superlativem, min-

whis e iflo, seilticer Cencz, ut nimirdm intalli-

gatur patris sui Cenez nato minimuom fisse :
sin ad Cenez referatnr, verti polerit per gen
tivumy parei pree iflo, seu minoris ille, ut nimi-
ram intelligitur Cenez Calebo minor natu
fuisse. Hoe ipswrn iisdenique verbis hahetor in
Hebréeo infra cap. 3, v. 3; al Josue 15, licet
interpres moster addiderit, junior, in Hebrao
tamen nibil est, quod eci respondet hoe tem-
pore; els verisimile sit ommind exeidisse,
cim et Sepluaginia jdem ipsum in omnibus
codicibus istte habeant,

Vens. 44 — QuAM PERGENTEM 1IN ITINERE.
Hocest, mt plerique explicant, cim ipsa in
domum mariti deduceretur. Facilque probabi-
lem hane expositionem horum enm prizceden-
tibus. eonnesio, et qudd bie de dote vel an-
gmento dotis agatur. Adde Septuaginta, Josne
15, reddere ex Hebreo, & 5 éerpruéada:, in
egrediendo, videlicel & domo paterns, quod
etiam boe loco habent Basileensis et Resins
codex; at Romanus codex hic habet, & =7
eloide, iningressu, scilicet domis mari b
et notatur alios lihros habere # & damsdorta
wiwiv, in ingrediendo, sen, cim ipsa !‘Ry.ﬂ"rfg;rg‘
tra'l. nempe, ut dixi, domum mariti; eadem
enim iuo‘ erat - egressus & domo- paternd, et
ingressus in mariti domnm,

Moxvir vin sues. In Hebrieo contra habetur ;
Incitavit enny, virum scilicet suum Axa; nam
et ‘pronomen afiixum masculinum est, et ver-
bum feminini generis, At Septuaginta com
Hieronymo eonspirant, qui diserté habeant :
Kai Exsoey whoiy Telovedh, el fmpudit eam Go-
thoniel. Adde ex sequentibus potiiis colligi
puelle fuisse 3 sponso persuasom, quim|
fp?nsn & spons, siquidem non ipse, sed ipsa’
.:1 Calebo hujus persnasionis vi impulsa petit et

impetrat. ltaque vel hebreus textus hic men-
leS.lIS est, vel, &i sincerus est, necessaria jn-
telligi debet ipsam quidem primiim conatam
§ponso suo persuadere, ul ipse & patre dotis
incrementum, et fertiliorem terram el, que
jam in dotem constitta evat, peteret; ged
cimt id mindis convenire spomsus judicisset
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Thoe onus in ipsam rejecisse, et rationes atlu-
lisse quibus ostenderes convenieniius csse
ipsa ul peteret, cjusque petitionem plus pon-
deris habituram : ob idque interpretes Septua-
ginta et Hieronymom exprimere id potiis vo-
luisse quod necessarid subintelligi oportebat,
ut hiee eum sequentibus recté cohmrerent; et
hoe est quod visi sunt velle indicare interpre-
tes Sepluaginta cap. 15 Josue, cum dicunt:
Kal quvefoudeboats , quasi inito inter se
consilio et deliberatione habith id ipsa feee-
Tit, nti vox illa indieat.

UT PETERET A PATRE SUD ACRUM, Dimirdm
eum, de quo petendo inter se convenerant;
nam jam antea agrum in dolem sibi constit-
tum accepisse indicant sequentia ; petitio ergo
est de incremento dodis et addendo solo ferti-
liore.

QUi CUM SUSPIRASSET SEDENS IN 481%0. Litem
intentant hic hebraizantes et novatores nosiro
interpreti, Cajetanus, Pagninus, Vatablus,
Forsterus, Kircherus, Tigurini, et cz2leri ejus-
dem farine homines cum Rabbinis Davide,
Salomone et Chaldeo paraphraste, qui hic
verli volunt : Descendit, desiliit, demisit se,
jactavit se ez asino ; vel qui penitiis se in Rab-
binorum sensa penetriruut, confixit, aunt de-
fiait se desuper asing, hoe est, inguit Rabbi Da-
vid, jactavit seipsam ab asing in terram tam
fortiter, ut videri posset in terrd fixa. Itaque
non lantiun delapsum ex equo aliqui volunt,
sed etiam in eo delapsu impetum, animi deli-
quiium, corporis stuporem et situm immobilem ;
de suspirio et animi molestid indicatd quid-
quam haberi negant, multd minds de sessita-
tione in asino, ctm diserté asserant in He-
Dbrao haberi contrariom. Sed nimirim, qui
istos Rabbinos et somniatores amant, sepd
cum deliris delirant. Primiim enim Septua-
ginta interpretes llieronyimo consentiunt, tum
hile, tum Josue 15, apud quos nulla mentio
descensis ex asino, sed molestie et 2gritudi-
nis ore significate vertunt enim hic : Eyfy-
ey abeh wal Eepaler, murmurabat ipsa ef elo-
mabai, et Josue 45 : Bénaey, clamavit, idque
non in terra vél abasino lapsa, sed &=5 =l fwo
Indve T Smduyioe, X GSIN0 SUPTE jumentun,
Suspicatur noster Serarius Septnaginta inter-
pretes (idem dieendum erit de Hieronymo)
pro fitsnach in Hebreo legisse teanach, uno
elemento commulato, siquidem vox illa anach
in miphal i ¢

et suspirare significat:
qua suspicio et conjectura non est improba-
Dilis; nam et alia sunt loca, quee aliter olim

isti legerunt interpretes, quim hoc: tempore
hebrea prieferant; non existimo tamen esse
neeesse ed recurrere, clim ab interpretibus de
duobus hisee lis moveatar, nimirim de signi-
ficatione illius vocis tifsnach, et prpositione
compositd mehal, que non difficulter videntur
nostraz b Sepluaginta inlerpretum versioni
adaptari- posse. Vocis illius titsnach, vel radi-
cis tsanach significationem: fateor obscuram
esse, eiim tantummodd ter habeatur in Seri-
plurd, nimirim hoe loco et Josue 45, ubi de
eidem re sermo est, que loca patet ad intelli-
gentiam conferre nion posse : tertius locus est
infra hujus libri ¢. &, ¥. 21, ubi sermo est de
clavo in Sisar® cercbrum, ac deinde in ter-
ram A eerebro & Jahel infixo, ubi Hieronymus
defiit vertit, consentiuntque omnes sic eo loco
verli debere, et sententia id plané exigit,
quemadmodiim ibi estendemus : cim igitur de
voeis significatione eoloco omnes consentiant,
et plerique vertant hoe loco, defizit, malé illud
hoc loco plerique accipiunt quasi defigere sit
idem quod refigere, descendere, recedere ab
asino, quod est plané eontrarium significationi
tam hebriez vocis fsanach, quim latine defi-
gere, quee idem est quod infigere, quat voees
important ut res qua defigitur jmmobilis fiat,
vel non difficulter evellatur. Rorsim dico
preepositionem compositam mehal, cui latina
vox, desuper, respondet, licet subinde possit
significare motum de loco, ut idem sit quid,
de superiore loco, tamen neque hebrza vox,
neque latina semper hune de loco motum si-
gnificant, sed idem sepé significant quod su-
pra; et de hebrzd voce pluribus exemplis
ostendi potest, ut Gen. 1, v. T, Deut. 29, v. 5,
et 2 Reg. ult. v. ult., et 3 Reg, 2, v. 4, Paal.
148, v. 4, Ezech. 4, v. 25, Jonz 4, v. 6, et
alibi. Cim igitur, ut diximus, vox illa. tsanach
et defigere significent firmitatem, vel immaobi-
litatem in loco, non recté hic aliqui aceipiont
islam prepositionem composilam mehal, vel
desuper, ut significent motum de loco; quo-
modd enim enm lirmitate vel immobilitate
recté consistat motus de loco ? quocirea ista
hoe loco idem significabunt quod super, vel
supra, ut Hieronymus et Septuaginta vertére;
itaque non tantitm non debuit verti hic : De-
scendit, vel, desiliit ex asino, sed negue : De-
fizit se desuper asino, qua versio motum illum
dloco ratione illius particule deseper, videtur
significare, et vocem defizit improprid et con-
trarid significalione pro refixif contra omnjum
honorum avetorum usurpationem accepit
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vertendam autem fuit : Defizil se sipra asinin.
Quid autem sit illud, defigere se, efsi nen sit
plané obyium, existimo lamen metaphoram
esse, ut idem sit quod meerore et euris se
configere, ad eum modum, quo paries vel trabs
clavo configitur : vox enim illa tsanach pro-
prié: significat clavam vel quid simile infigere ;
hine per metaphoram ad animum transfertur,
qui diim euris et dolore aflicitur quasi spinis
eompungitor, clavo configitur, paxillo confodi-
tur. Itaque Axa hic dicitur se defixisse super
asinum, hoe est, moerore se aflecisse, vel mee-
FOTEM Suum suspiriis el gemitibus declarisse,
quemadmodiim interpres noster et Seplua-
ginta reddiderunt.

Vens. 15. — D mrm BENEDTCTIONEM, hoe est,
munus aliquod, quod abs te petam. Benedictio
in Seripturd non tantim pro fausta preeatione
ponitur; etsi enim qui bené vult alteri, si
reipsa prastare non polest, sallem faustd sud
precatione bonam suam voluntatem indicare
soleat, esto ca voluntas defectu virium sit inef-
ficax; tamen eitm vires adsunt prestandi, si
sincerd et ex animo alteri bené velis, non satis
hane voluntatem sold fausti precatione testa-
beris, sed eam efficacem reddideris reipsi ea
bona prestando. Bie benedicere Dei, cujus
voluntas, utpote ¢nm facultate hona praestandi
eonjuncta, est efficas, idem est quod bona lar-
giri; at benedictio, qua nos Deum benedici-
mus, cim gt ineflicax, utpole quibus desit
facultas quidquam boni Deo prastandi, i
laudeet gratulatione bonorum, quéeipse habet,
posita est. Ea verd que hominum est erga
alios homines, vel inelficax esse potest, vel
efficax pro virium el facultatum modo. Porrg
in Seripturd non paucasunt loea ubi benedictio
pro hujusmodi muneribus et bonis collatis, vel
oblatis sumitur, ut Gen. 33, v. 41, et 1 Reg.
25, versu 27, et 2 Corinth, 9, v. 3, et alibi,

Uik TERRAM ARENTEM DEDISTI MIHI, DA EF
IRRIGUAM Aguis. Ex nimid terra siceitate fers
sterilitas provenit, et humectatione faré forti-
ligas : hine chm Deus sterilitatem in Scripturd
comminatur, minatur se non daturum pluvias,
clausurum ceelum, coelum #neum, terram fer-
ream; contra, citm fertilitatem appromittic,
Igitur Axa non satis contenta dote quee ei con-
stituta erat, utpote quie arido et sicciore solo
continebatur, petit dotis anctarium terrz ferti-
liorisportionem aliquam quoqueaquis irrigetur.

Nota verd in Hebrmo pro eo quod inter-
pres. noster dixit: Terram arentem, haberi,
erets hannegeb, quod verti potes vel, ferram

meridiei , vel feream deseri; , sen siccam et
sterilem , cujusmodi in deserto est. Hinc
Josue 15, Hierenymus utramgue versionen
conjunxit, ferram australem et aremem, ubi
Septuaginta, uti habetur in Romano et Re-
gio codice, viv vay® habent, retentd voce
hebreed : at hoc loco itidem in omnibus codi-
cibus, et in Basileensi Josue 45, «v visw, tor-
ram austri reddunt, Et verd ulrague versio
optima; ubique enim feré obseryare est’in
Scripturd terras steriles eas appellari, que
austro ef meridiel obvers® sunt, neque aljarum
plagarum benigniore aurd perfrountur. Cujus
rei ratio quarenda est, cim apud nos et in
plerisque Europe regionibus ii agri vel colles
vitibus eonsiti, qui austrum spectant, spleans
fertiliores existere, quod et pluviarum humora
affatim irrigentur, et benignos solis radios vi-
cissim excipiant, Quocirca unus merité miratur
Abulensis cur terra arida et sterilis terra au-
stri appelletur, cim auster sit pluvius, atque
aded et terra illi obversa affatim perplui soleat,
unde ad hujus difficultalis solutionem nescio
quam, parim simé aptam, adhibel responsio-
nem. Yerim monui aliis manifestd errare eos
qui easdem ubique terrarum ventis inesse con-
ditiones censent, ut quia nobis et Europeis
auster pluvius ventus est, idem etiam Africa-
nis, Agypliis, Judeis convenire existiment,
Ubique enim in Seripturi ariditas, ®stus, ste-
rilitas adseribitur austro: hine illud Lues 12,
V. 55 G videritis qustrum flantem, dicit
Qi @stus erit, et fit. Hine et ventus ille, ¢
in Hebraeo appellatur Kadim, quem Hieronymus
passim ventum urentem ef calidum,, Septuaginta
vel vizwy vel yaooiva appellant, vespectu Ju-
da:e A plagh austri flabat, vel & plagd intor
austrum el orientem interjectd, ut aliis ostendi,
Pored pluvie in Seripturd nunquim ab austro
educuntur, sed ab oceasu et mari, Hine et illud
Luex 12, supra ; Gion videritis mubem orientem
ab occasu, statim dicitis : Nimbus venit, et ite
fit. Hine et Elias 3 Reg. 18, cim post longam
illam plurium annoram sieeitatem et famem
Achabo pluviam mox futoram proenun tidsset :
Ascende, comede et bibe, quia sonusanultee pluic
est, monte Carmeli conscenso, et zenibus. ad
orationem flexis dicit puero suo : Ascende, et
prospice contra mare, jussusque eddem septem
vieihus reverti ad contemplandum num quid
ab el regione nubium et pluvia ingruentis ap-
pareret: In septimd vice, ail Seripuira, ecce
mbecula parve quasi vestigiam hominis ascen-
debae de mari, Bt mox ; Ecce cli contenebrais
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sunt, et nubes, ef ventus, et facta est plwia grai-
dis. Ob id et pluvie appellantur agua WIS,
Amos5,v. 8, etc. 9, ¥, 6: (i vocat ajalcfs niaris,
et effundit eas super [acicm terr, Dominms omen
ejus. Hine jam fiquet cur in Juded et Palm_ﬁlma
¢olles et terra obversi ansiro arentes, ill‘,C?lf.
steriles existant; elm enim e meridiani solis
asin coneoquantur, neque ab el regione plu-
vid irrigentur, neque benignioris aur® aﬂl?w
reficiantor, etim i vastd illd Arabiz solituding
nonnisi calidus, siceus el urens ventus pex.'ﬂeil.
qui continud terre: bumoren, of quis in &1 sil,
exsugal, nequeabaliis plagis, ulln(:casu. (.:ummo-'
do pemluamur,pcrspicué intelligitur E!u]usmﬂdl
solum necessarid aridum et stetile existere.,
Nota secundd pro eo guiod Hieronymus red-
didit, irriguam aguis, in Hebrieo haberi guileth
maiim, quod passim vertunt, vol fontes, vel
scaturigines aquarum, hod €L, solum quod sca—
teat et abundet aquis, Hujus loco Septuaginta
Josue 15, habent vocem barbaram, el minimé
gracam, videnturque voluisse seryare vocem
hebraeam, sicuti et pauld ante dixerant, ferram
nageb, nam in Basileensi et Regio codice: habe-
tur yoledpsip, quod proximé ad voces hebrzas
sccedit, At Romanus codex longius ab Hebreo
recedit, nam prids habet focdais, pauld post
quenBiin, quevoces haud dubié corrupte sunt.
At hoe loco iidem Septuaginta habent, drpeew
3ares redemplionem aque, et pauld post pro eo
quod inierpres noster dixit , rriguim alpeﬁ-\:*
2t irriguoginferins; ipsi efferunt , Mrpuow pevio-
su, wak Mispuon TemEGY , redemptionent sublis

qullath inferiorem, qu preediorum Procopius
Tomina esse pulat, al perspicud ex. Hebreo id
sumplum cst, ut ex iis que diximus manife-
stum est, Symmachus, eodem rel’en.anle Proeo-
pio, vertit, possessionem in superioribus, et pos-
sessionem fn inferioribus, (ui secutl sunt Sym-
machum, nempe Theodotion etalii posteriores
interpretes, teste Theodoreto, verterunt, ég-
etz Odares, irviqationem aque, et pro, leu:uiw,
Jermiilium , reposuerunt, mlvay, mpfl!rmm.
Vertim quid per frriguan superius et irrigum
inferius intelligi hie debeat, vel, ut in He:‘.ur.mn
habetur, scofurigines sipernd el seafurigines
inferné, sive scaturigines superiores et seaturi-
gines dnferiores, ut in Hebreeo Josue 13, effer-
tur, vel quid per rrigationes, ut alii efferant,
non modica quaestio est. Nonnulli fontes ipsos
duntaxat aceepisse volunt in locis superio-
ribus et in locis inferioribus, quos in texram,
quam jam ante arentem aeceperat, nvula_s
deduceret, et eorum aguis solum sterile frri-
garet, edque ratione fertile efficeret. Ita Fa-
jetanus. Alii tamen fontes hos paulb‘ aliter
explicant, ut scaturigines super‘.oresAd_mam‘nr
fontes prorumpentes & terrd ; scaturigines !.I:l-
feriores puteos. Tia feré alterutzo modo expli-
cant, qui hebraice seatentiz mordicis adha-
rent, Alii de fundis irriguis, et ob receptum
Humorem fertilibus accipiunt ; sed et hi non
ulio modo explicant, terrani montanam (=
planam ,seu, humilem, intelligit Theodoretus,
uti et Hugg de §. Victore, quibus Berarius
noster adstipulatur , qui interpretatur , finium

in locis altioribus et in locis inferforibus , 'seu

mium et red heemilium , do
etiam legisse Theodoretum, Augustinum , Pro-

m liguet. Veriim senlentiam hanc , que
mirum in modum torsit Augustinum et san-
ctos olim Patres, recté ominatar emendandam
Serariug noster , ut ubigque proidtpuaw exigud
mutatione legatur 2zirzaoy , ablutionem , irriga-
tionem, (Ui ratione sententia aliogui  obscu-
rssima evolvitur, ubi ‘8. Augustinus circa
istam redemptionem nihil habuit, quod com-
minisceretur , nisi forté qudd ipsa agrim pe-
\ilsset o ex cujus fruetibus pretium conilaret
quo aguam redimeret , evjus inopia erat in jis
locis, ad qua nova nupta ducebator,

Depir Erco E1 GALER IRRIGUUM SUPERIUS , ET
TRREGUUN LSFERIVS. Juomodo Septusginta hane
senlentiam , quoad posteriora verba , exjiresse-
rint , pauld ante dixids ; item qua illis medi-
catio adhibenda. Aquila, teste Procopio, voeem
hiie barbaram, quod et fecerunt in libro Josee
Bepluaginia, usurpavit , gollath superiorem; et

planis. Lyranus, Estius et Emmanuel 54,

agrum , fn quo erant fontes i parte superiore e

inferiore, Abulensis, irvigmen superiis et iuﬁr‘rﬁu,

intelligit terram irriguam superiorem et imfe-

riovem illi terr® quam priis arcniem aceepe-

rat ; illiug enim comparatione dici hie superius

et inferins; explicat autem hoc modo , irrigunrr{
superius esse fundum , qui 4 parte aquilonart
erat illi terrie arenti, inferius verd frriguum ,
fondus qui cidem conjunctus erat i parie au-
strali, siquidem, inquit, terra aquilonaris dicl
tur superior terrd meridiand , quia versis eim
plagam inclinantur aqu, ltaque hi feré duos
fundos dotales de novo datos volunt, unum
qui irriguum superius vocetur , alterum, qui
appelletur irriguum inferivg , cum guibus vide-
e consentire ea quam superis retulimus
versio Symmachi. (ui unum fundum duntasat
dotalem fontibus superioribus et in!'nrioribl_is
jrriguum datem volunt , mihi videntur proplius
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ad veritalem accessisse, elsi fortd mon per
omnia rem assecuti; nam ego feild assensero
unicom tantummodd dotalem fundum fuisse &
Calebo datum, at eum irriguum diei superios
erediderim , propterea qudd. aquis pluviis su-
prrné irrigaretur, et inferné rivalis et fontibus;
siquidem pracipua agrorum fweunditas ab his
aquis maximé pluviis profieiseitur et harom
oppartuna irrigatio in Tundi delectu inprimis
spectanda, unde et hanc Deus pluviam eon-
ferre dicitur in Seriptord, ciim uberem anno-
nam affert, Isai, 30 @ Dabitir pluvia semivi fuo
ubicumque seminaveris in terri, et panis fruqun
terrae erid wberrimus, undg et pluvie benedi-
ctionis appellantur apud Ezech. eap. 35, ve
26, Quin et ab hie coelesti irrigatione maximé
Deus commendat terram promissam Denter.
i1z Terra, ad quam dngrederis possidendam
non est siout terrw Equpti, de qud existi, ubi
Jacto semine in horforum morem aque dieuntur
irviguee, sed montwose est of campesteis, de coelo
expectans pluvigs, Ad baune tamen ecelestem
irrigationem i Lerresiris & fontibus et rivolis

aveesserit, jam ¢i $olo nihil ad ubertitem ¢t |§

fertilitatom deesse credi potest: hujusmodi
autem [requentes rivulos et fonies in terrd
promissi esse indicat locus ille Deater. 8, v.
T: Dominus Deus tuus infroducet fe in terram
bonam, terram rivorum aquarunque et foutiwn ,
in cujus campis ¢t montibus erumpunt flusiorum
abyssi, terram frumenti, hordei et vinearim,
Quéeres : ui ratione Axa hee agrum, cum-
que geminom & patre impetrat, cim filie i
fundis hereditariis excluderentur, nisi quo
casu deessent filii; ot Calebo non defuisce
filios eognosei potest ex 4 Paral. 4. — Respon-
deo tamen primd non dubium esse bujusmodi
filias potuisse - aliquid dotis nomine aceipere,
eliamsi extra tribum et familism soam nube-
rent, quandoquidem dolis uxaris Seriptura
meminetit, ut Exodi 22, v. 16 + igitur sallem
el peeuniam, vel aliquid & rebus mobilibus
secum ipsa aulerre dotis nomine potuit. Se-
cundd non dubiuwm potuisse etiam agros et
fundos hereditarios in hujusmodi dolem au-
feree nsque ad aunum jubilxi; sienim leebat
cuilibet proprietario- fundum hujusmodi ex-
terno etiam alicui pretio ad illum jubilei an-
num vendere, ut habetur Levit, 25, e ¢x |
veqditione -conflare pecuniam, quam ‘filiz in
dotem assignarct, quidni etiam ipsum agrum

mwariio vice pecuni®  substituere? (uoeires
nibil habel bic Calvinus, quod Lujus bené mo-
Tate puclle cupiditatem et petitionem mor-

deat, elim non constel an ager hic in perpe-
tuum dotalis factus sit, Addo tamen terlio
salis. esse probabile puellas dotis nomine po-
tuisse fundos paternos accipere, dummodd
ipsee sum tribits et familiz virls nuberent;
sieuti etiam fundos istiusmodi pari eonditione
hizreditatis nomine accipere poterant, siqui |
dem' bie ratione non transferebantur

de fribu in tribum, vel de familii in famikia

at ex dicts patel Axam hane patrucli nupsis-

L OOGNAT
per aflinitatem, It

SHOSQUE §n 1or7anl promissam. c
spe ac promissione eeril futurorun in ei bo-
norum, lseaslitis perpetud adbwesit, et cum t
sud posteriate ps in Judad nansit. (uis
awtem dictus st Cinzus, an Hobab, an Ra-
guel , sen Jothro jilius pater, incertum dii-
mus Num. 407 incling tamen potils ut Razuci
dietus sit, nam et Cinei meo judicio ab his
diversi sunt ifli, queram fit mentio Kum. 24,
nempe illins: gjusdem Raguelis posteri, qui in
Madian remanserunt, ol i diximog, et versio
Sepluaginta Kic diserté Jethronem exprimit,
quem 1ci3p voeant, Ex quo satis verisimile est
noming eognati hic socerum intelligi, quan-
quim Hebream vocem, chothen, Exodi 5,
versu 4, et Num, 10, v, 29, dixerimus quem-
libet affinem sighilicare,

ASCONDERUNT DE cIvITATE PALMARUM CoN PI-
Lus JOUA N DESERTUM SORTIS EIUS, QUOD EST AD
MERIDIEM ARAD, BT HABITAVERUNT UM 50, Jori-
chunta civitatem Palmarum fn Seripturd ap-
pellari diximus Devter. 33, v. 3, cjusque ibi
rationem dedimus, Hi ergo Cinai, qui hacte-
nns Jerichunte habitaverant, hoe est, in ipsing
agro (nam deleta et exterminata funditis fue-
rat Jericho) relicld priore sud habitatione,
quam habebant in sorte tribds Benjamin ,
abierunt eum filiis Juda, ut habitarent in sorte
tribiis Jude, Cur autem hi habitationem -
Lirint petenda est ratio, tum ex Promissione,
quam ilhis fecerat Moyses, Nmn. 40, v. 29,
Luny ex institutd ab ipsis vite ratione, do qua
nos egimus eodem capite, Promiserat
Moyses optima quaque in terrd promissd his
verbis : Giumaque nobiscum veneris, quidquid opti-

niim fuerit ex opibus, quas nobis tradineens ese
Dominus , dabimus tibi, Ex hie igitar promis-
sione, cui haud dubié Ieraeli
venerationem Moysis stetisss of
het o
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